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ملخص
ویعكس العنوان مقصدیة الكاتب  الذي .في النص الموازيیهدف هذا البحث إلى دراسة ترجمة العنوان بوصفه أهم عتبة

نوان الذي ومنه الوظیفة الإغرائیة الإشهاریة للع،یحمّل عنوانه شحنة دلالیة من شأنها أن تغري وتجذب القارئ لقراءة النّص
یطرح مشاكل وصعوبات في إنّ العنوان الروائي بوظیفته المزدوجة .ستراتیجیات المتعلقة بالتسویقیحمل في ثنایاه بعض الا

.یثیر إشكالیة الاختیار بین الترجمة الإشهاریة والترجمة الأدبیة في التعامل مع العنوان الروائيماغضون ترجمته،

.دلالة، ترجمةعنوان، روایة، وظیفة مزدوجة، إشهار،:اتیحالكلمات المف

The translation of the semantic and advertising functions in the novel’s title
Titling of “Al-lāz” and “ Al-zilzāl” as a case study

Abstract
This research aims to study the translation of the titling which is the most important element of
the paratext. The title is a reflection of the author’s intention, which explains why it is
semantically loaded. This load’s function is to catch the reader’s attention and get him to read the
text. In addition, the title has another function of advertisement, which can be found in some
marketing strategies. This double function of a novel’s title, semantic and advertising, can
generate difficulties to the translation process. That is why it would be hard to choose between
literary and advertising translation strategies.

Key words: Title, novel, double function, advertising, semantics, translation.

La traduction du titre romanesque entre sa charge sémantique et sa fonction publicitaire
Le cas du titrage de Al-lāz et Al-zilzāl de Tahar OUETTAR

Résumé
La présente recherche a pour but d’étudier la traduction du titre, l’élément le plus important du
paratexte. Ce dernier reflète le vouloir-dire de l’écrivain qui, pour ce faire, donne à son titre une
importante charge sémantique. Cette charge a pour rôle d’attirer et de séduire le lecteur, d’où les
fonctions séductive et publicitaire du titre, que l’on peut retrouver dans certaines stratégies
relatives au marketing. Cette double fonction du titre romanesque, publicitaire et sémantique,
pourrait donc présenter des difficultés au processus de traduction du titre. C’est pourquoi, il
serait difficile de choisir entre la traduction publicitaire et la traduction littéraire comme
stratégie de l’interprétation du titre romanesque.

Mots-clés: Titre, roman, double fonction, publicité, sémantique, traduction.
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یعدّ العنوان من أهّم عتبات النّص لأنّه الجزء الافتتاحي الذي یقوم بدفع القارئ نحو القراءة؛ لذا یعرف بالنّواة 
سابقًا، إلاّ أنَّه سرعان ما العنوانيوعلى الرغم من قلّة اهتمام الباحثین العرب بالجهاز . الأساسیة في جهاز العنونة

. هیثة التي بدأت تتوجّه شطر یمیائي في الدّراسات العربیة الحداستولى على مجالات البحث السّردي والس
ویؤسّس العنوان الرّوائي لقراءة النّص المتن باعتباره الفضاء الأوّلى الذي یقدّم تصوّرًا مسبقًا للنّص، إمّا بوصفه 

غري كلّ هذه استعاریة أو حتّى تعابیر ساخرة، تو بالإحالة إلیه في صیغ رمزیة أولمضمونه بصفة مباشرة أ
ویحقّق هذا الإغراء وظیفة العنوان الإشهاریة .الدّلالات التّي یحمّلها المعنون لعنوانه القارئ ویجذبه لقراءة النّص

. التّي من شأنّها زیادة شغف المتلقّي في الإطّلاع على العمل المعنون وتحفیزه لاقتناء الكتاب
من خلالها القارئ فضاء النّص، فإنّ ترجمته ذات أهمیّة بالغة في وبما أنّ العنوان هو العتبة الأولى التّي یلج

إشهاریة في یتعامل المترجم مع مادّة أدبیة لكن عندما .التعریف بالأعمال المعنونة وتحقیق رواجها في لغة الآخر
ن جهة، ومراعاة غایاته الوقت نفسه مثل العنوان، فإنّه یحمل على عاتقه نقل الشّحنة الدّلالیة والتعبیریة للعنوان، م

تعني نقل التيتطرح صعوبات في التّرجمة(*)الإشهاروالموازنة بین كفّتي الدّلالة و .الإشهاریة من جهة مقابلة
: یةتالآوبناءً على ذلك تمّت صیاغة إشكالیة البحث في التساؤلات خطاب من سجل لغوي إلى سجل لغوي آخر،

؟ رّمز في الجهاز العنوانيحدود التأّویل في ترجمة الما هي الروائي؟ و هي استراتیجیات ترجمة العنوانما -
ما هي التّرجمة المناسبة للعنوان الرّوائي الترجمة الأدبیة أم التّرجمة الإشهاریة؟ -

للأدیب الجزائري الطاهر وطارینروائیوانینعلى دراسة تطبیقیة لعنتساؤلاتتند في إجابتنا عن هذه الونس
كما سنتطرق إلى ملامح التسویق .رمزدراسة دلالات العنوان من سخریة واستعارة و انطلاقًا من "الزلزال"و"اللاز"
.و تقنیات الترجمة الإشهاریةة یلا یفوتنا أن نتناول العنوان في ظل الدراسات الترجمو ،الإشهار فیهو 

وظائف وظیفة دلالیة وأخرى إشهاریة، جدلیة تندرج ضمنها عدّة : یتسم العنوان الروائي بالازدواجیة الوظیفیة
یتّسم العنوان الرّوائي بخاصّیة مزدوجة، إشهاریة .)1(إشهاریةتتجاذبه قوّتان، أدبیة و إنّ العنوان ولاسیّما الرّوائي 

ستراتیجیات التّسویق التّي یفرضها النّاشر في صناعة اق عن ینبث» الجهاز العنواني«وأدبیة، فالإشهار في 
.ان الرّوائيب للعنو اتلات والمعاني التي یحمّلها الكوتتمثّل الأدبیة في الدّلا» العنونة«

قد تكون ، عن مقصدیة الكاتب ودوافع كتابتهالدلالي على وجه الخصوص في العنونة ناتج إنّ العامل الأدبي و 
قد تكون أیضا دلالة غیر مباشرة إذا حمّل و ,عناصر المتن الرّوائيدلالته ذاتیة مباشرة تحیل إلى عنصر من 

le vouloir dire deفالعنوان الرّوائي یعكس مقصدیة الكاتب. )2(الكاتب العنوان شحنة رمزیة استعاریة

l’écrivainویفرز دلالات مباشرة وغیر مباشرة بحكم الشحنة الدّلالیة والتعبیریة التي یحمّلها الكاتب لعنوانه.

:دلالة العنوان الروائي-1
:)3(مقصدیة العنوان الرّوائي-1-1

ثقافیة ل إلى نوایاه وانتماءاته السوسیو یعتبر العنوان الرّوائي مرآة لمقصدیة الرّوائي، فهو ذو خلفیة ذاتیة تحی
بمعنى تنبثق عن علاقة العنوان بالكاتب قصدیة "إضافة إلى إیدیولوجیاته، فالقصدیة تمثل علاقة الكاتب بالعنوان، 

تتضمن أبعادًا ذاتیة للمؤلف بما تنطوي علیه هذه القصدیة من أیدیولوجیا وانفعالات وأحاسیس، وهكذا یغدو 
إنّ هذا الطّرح .)4(دیة الكاتب أو أنه یشف عن هذه المقصدیةفي بعد من أبعاده العلائقیة مطیة لمقص» العنوان«
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هو موضوع اكتابیایجعل العنوان تحت سلطة مؤلفّه، غیر أن الخطاب العنواني بوصفه علامة كتابیة أو نص
.قراءات وتأویلات متعدّدة ما یجعله یحید عن مقاصد ونوایا المؤلف

:الرمز في العنوانستعارة و الا-1-2
التي تصف مضمون النّص les titres thématiques»العناوین الموضاعاتیة«العنوان الاستعاري من یعتبر 

إنّ العناوین الاستعاریة الرّمزیة ذات دلالة غیر مباشرة فهي تربك .إمّا بشكل صریح أو بشكل ضمني أو رمزي
القارئ وتوقعه في الالتباس، لأنّها تعمل وفق بناء رمزي ناتج عن توظیف المجاز والكنایة في العنونة، وهذا ما 

:یقولإذ(Gérard GENETTE)احتفى به جیرار جینیت
«je qualifierai pourtant tous les titres ainsi évoqués de thématiques, par une
synecdoque généralisant qui sera, si l’on vent un hommage à l’importance du thème
dans le «contenu» d’une œuvre, […] de ce point de vue, sans doute, tout ce qui, dans
le «contenu» n’est pas le thème, ou l’un des thèmes, est en relation empirique ou
symbolique avec lui ou avec eux » )5( .

أصف جمیع العناوین المسمّاة بالموضوعیة عمومًا بالمجازیة أو بالمجاز المرسل والذي یكون إذا شئنا بمثابة ردّ "
» المضمون«ما في فمن هذا المنطلق یتأكد أنّه لیس[...] العمل الأدبي » مضمون«اعتبار لأهمیة الموضوع في 

).ترجمتنا". (بهم علاقة تجریبیة أو رمزیة/ هو موضوعه أو أحد الموضوعات التي تربطه به 
: سخریة العنوان الراّوئي-1-3

les titresإلى خاصّیة السّخریة في العنونة الرّوائیـة الموضوعاتـــیة " جیرار جینیت"لقد تطرّق النّاقد 

thématiquesفهو یقول:
«Un quatrième type fonctionne par antiphrase, ou ironie, soit parce que le titre fait antithèse
à l’œuvre» .)6(

وهذا عندما یقدّم العنوان أطروحة ،نّ النّمط الرّابع من العناوین الموضوعاتیة یوّظف الجمل المضادة أو السّخریةإ"
)ترجمتنا(".مضادّة للعمل

هو حقل التضاد، اواسعً ویبرز في المجال الرّمزي، حقلا"التّضاد أحد أوجه الرّمز وصور البلاغة یعتبر 
.)7("وتعتبر هذه الوحدة مدخلاً له

مثل الفرح، الحزن والحیاة، " les dichotomies"، "المتناقضات الثنائیة"حیث إنّ الدّلالة الرّمزیة تنتج أیضًا من 
.إلخ...الموت والتفاؤل، التّشاؤم 

فالبلاغة السّاخرة سواء كانت تلطیفا أو مبالغة فهي تتلاعب بالمعنى، وتعرف العناوین التي تحمل في طیّاتها 
-titres(بالعناوین المعارضة "تناقضًا  pastiches()8( المحاكیة –بالعناوین "، والعناوین التي توظّف السّخریة
. )titres-parodique()9(بسخریة 

:إشهاریة العنوان الروائي-2
:الصورة الإشهاریة للعنوان الروائي-2-1

، أي المتلقي وهو ما یعرف "بالمعنون له"إن العنوان ضمن العملیة التواصلیة، یمارس وظائف عدة تخص علاقته 
)10(بالوظائف الخارجیة، ویمارس موازاة مع ذلك وظائف تخص علاقته بالنص المعنون، أي وظائف داخلیة

الوظیفة الإشهاریة للعنوان، على غرار الوظائف الخارجیة الأخرى، تمارس سلطتها على المتلقي من خلال فعل ف
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یقول جیرار جینیت في هذا . الإغراء الذي یتضاعف بتضاعف الغموض والالتباس في دلالات معاني العنوان
:السیاق

«A la fois trop évident et trop insaisissable, la fonction de séduction, incitatrice à

l’achat et/ou à la lecture, ne m’inspire guère de commentaires» .)11(

، ما لا یوحي لي هنفسو القراءة، بدیهیة جدا وصعبة المنال في الوقت/تعتبر الوظیفة الإغرائیة المحفزة للشراء أو"
)ترجمتنا(. "بأي تعلیق

لفعل القراءة واقتناء الكتاب، إن البعد الاجتماعي للعنوان "stimilus"فالعنوان الروائي یلعب دور المحفز 
یتمخض من كونه حلقة وصل بین الخطابین، الروائي " العنوان/بسوسیولوجیا الكتاب"الروائي أو ما یعرف 

.والإشهاري
«Le titre du roman est un message codé en situation de marché; il résulte de la rencontre
d’un énoncé romanesque et d’un énoncé publicitaire; en lui se croisent nécessairement
littérarité et socialité: il parle l’œuvre en termes de discours social mais le discours social en
termes de roman» )12( .

العنوان الروائي عبارة عن رسالة مشفرة حسب متطلبات السوق، فهو ینتج عن التقاء ملفوظ روائي بملفوظ إنّ "
إشهاري وتتقاطع فیه بالضرورة الأدبیة والاجتماعیة، فهو یتحدث عن العمل الأدبي بعبارات الخطاب الاجتماعي، 

.)ترجمتنا("ولكن الخطاب الاجتماعي بعبارات روائیة

إلى الطابع Christian Achour, Simone Rezzoug)من كریستیان عاشور وسیمون رزوق ولقد أشار كل
:المزدوج في العنونة

«Il doit trouver un équilibre entre « les lois du marché et le vouloir-dire de l’écrivain» (13)

)ترجمتنا".(الكاتبیتعیّن على العنوان الروائي أن یوازن بین قوانین السوق ومقصدیة 

قائم علىإن استراتیجیات الإشهار تستهدف إثارة القارئ من خلال توظیف أسلوب جمالي في العنونة الروائیة 
.)polysémie(وتعدد المعانيوالإیحاءات،ات الثنائیة،ضوالمتناقالاستعارة والترمیز،

وكسب فضول القارئ "فعل الإغراء والإثارة وكذلك توریط القارئ في الالتباس العنواني من شأنه أن یحقق 
أخرى، یقول جمیل حمداوي یة للعنوان ولیدة وظائف سیمیائیةفالوظیفة الإشهار .(14)"لشراء الكتاب أو قراءة النص

فالشرح، والاختزال، والتكثیف، وخلق (...)كما أن العنوان یؤدي وظیفة التلمیح، والإیحاء، : "في هذا المعنى
أي أن الوظائف التعبیریة والجمالیة (15)"والانزیاح عن طریق إرباك المتلقي، بله عن الوظیفة الإشهاریةالمفارقة 

تبني الصورة الإشهاریة للعنوان التي لا تنفصل عن طاقته الإغرائیة، فكلما حقق اكتفاءً ذاتیًا إغرائیًا، كلما حقق 
ف لكنّها حریة مقیّدة بكفایة العنوان نفسه، وقدرته على جذب ویخضع العنوان عادة إلى حریة المؤل"رواجًا تجاریًا،

القارئ، وإغرائه للقراءة، كما هي كفایة تراعى فیها صناعة الكتاب موقعا وتركیبا وجمالا ودلالة، وتجارة أیضا، إنه 
و خطاب فني فلا شك أن العنوان الروائي ه.(16))التجاري(بالملفوظ الإشهاري ) الفني(تلاقح الملفوظ الروائي 

شهاري للعنوان ولید التّشویق، الإإن الفعل ). البراجماتیة(أدبي ذو صبغة إشهاریة وفیه تتقاطع الأدبیة والتداولیة 
.غرائیةفنیة وهذه هي أهم عناصر لعبته الإوالجاذبیة الوالإثارة
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القارئ، بعد اللون یحتل موقع العنوان أهمیة قصوى، إذ هو أول المحفزات البصریة التي تقع علیها عین"
، وسیكون )غلافا(المثیر والشكل المؤثر، وسیبرز العنوان، محتلا حیزا مستقلا، في صفحة مستقلة، هي ما نسمیها 

ن العنوان مثله مثل اللون والشكل من إحیث (17)"في هذا الجانب) الكاتب أو الناشر(حرص صانعي الكتاب 
.ا یولي صناع الكتاب صفحة الغلاف ولا سیَما العنوان أهمیة بالغةلذ, وهو بمثابة حافز للقارئ، حیث الإثارة

la fonction"(18)أن العنوان یقوم بوظیفة فتح شهیة القارئ(Roland BARTHES)یرى رولان بارث

apéritive"(19)من خلال فعل التشویق"suspense "(20)وهو فاتح الشهیة في حدّ ذاته"appetizer " الذي من
.تحریك التلقي عند القارئ وفتح شهیته لقراءة العمل المعنونشأنه 

:ملامح التسویق في العنونة الروائیة-2-2
یعتبر العنوان الروائي بمثابة لوحة إعلانیة للعمل المعنون حیث یعتبر شكلا من العلامات التجاریة لمنتجات 

الباحثین العنوان بالعلامة التجاریة أو اللافتة لقد شبه بعض . تتمثل في الأعمال الفنیة الموجهة إلى التسویق
لعلامة الممیزة للمنتج الأدبي فهو یقوم بدور ا. (21)الإعلانیة في حین قورنت الأعمال الفنیة بسلع من نوع رفیع

Leo)هذا ما أكده لیو هوكو  Hoek):
«puis en étant qu’enseigne du texte, le titre mène une vie plus ou moins indépendante

du texte»(22).
)ترجمتنا(".وبوصفه لافتة النص، یتمتع العنوان بالاستقلالیة النصیة"

" étiquette"(23)من حیث الوظائف فهو بمثابة بطاقة"la marque"ویكاد العنوان یماثل العلامة التجاریة 

:یقول أحد الباحثینتعین العمل وتعرف به منتجًا فنیًا لدى جمهور المتلقین المستهلكین 
«le titre peut être considéré comme un signe distinctif. Nous avons vu qu’il est comparé a
l’enseigne ou a la marque de fabrique» (24).

.)ترجمتنا"(و لقد رأینا أنه شبّه بلافتة إعلانیة أو علامة تجاریة،یمكن اعتبار العنوان علامة تمییزیة"

فهو العلامة ،أدبيإن العنوان الروائي من هذا المنظور یقوم بدور التعریف و التعیین بالنسبة لسلعة من نوع 
:یقول رولان بارث في هذا السیاق. التجاریة للعمل المعنون

«La société, pour des motifs commerciaux, ayant besoin d’assimiler le texte à un
produit, à une marchandise, il lui faut des opérateurs de marque : le titre a pour
fonction de marquer le début du texte, c’est –à- dire de constituer le texte en

marchandise» (25)
.

, العلامة التجاریةن المجتمع ولأسباب تجاریة، بحاجة لمماثلة النص مع المنتج أو السلعة التي تستلزم عواملإ"
.)ترجمتنا("؛ أي جعل النص سلعةیفة العنوان هي تعیین بدایة النصفوظ

هوف, أو الكتابالتسویقي للكتاب بمثابة العلامة التجاریة التي تروج للعمل عد العنوان من المنظور التجاري و ی
.یقوم بتعیین العمل مثلما تقوم العلامة التجاریة بتعریف المنتج
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أي العنوان وهو بمثابة الكلام المعسول le bonimentویعتبر رولان بارث النص سلعة یتصدرها إشهار كاذب 
هو إجراء ترویجي یستعمل المبالغة في عرض نوعیات المنتج إنّ هذا النوع من الإشهار. (26)لفتح شهیة الملتقي

.حقیقیا لخداع الجمهورالأكثر إغراءً وغالبًا ما تكون وهمیة یعطیها المروج طابعاً 
صعوبات في ترجمته وخاصة أنه  نصّ شهاریة النّفعیةعنوان الروایة بخصوصیته المزدوجة الأدبیة والإیطرح

مستقّل بقواعده وضوابطه من جهة، ومرتبط بالنّص الذي یعنونه من جهة أخرى، هذا ما جعله یدخل حیّز التنظیر 
.الترجمي

:دراسات ترجمیةالعنوان الروائي موضوعًا ل-3
:وترجمة العنوانالأسلوبیة المقارنة-3-1
Vinay)"يندارابل"و" فیني"تطرّق لقد et Darbelnet)إلى ترجمة العناوین الأدبیة بشكل موجز مؤكدین على

ویقولان في هذا . سواءً كان روایة أو مسرحیة قبل الشروع في ترجمة العنوانلمتنضرورة وأهمیة قراءة النص ا
:السیاق

« En général, les titres de romans et de pièces de théâtre ne sont pleinement

intelligibles que pour ceux qui ont lu le livre ou vu la pièce» (27)

". رحیات بصفة عامة لا یكون سهلا إلا لمن قرأ نصّ الكتاب أو شاهد المسرحیةإن فهم عناوین الروایات والمس"
)ترجمتنا(

، هذه الدلالة تؤكّد أو تفنّد بالقراءة تهمن فكرة أولیة حول دلالإن قراءة العنوان بمعزل عن سیاقه لا تعطي أكثر
إلى داخل الرّوایة التي یعنونها وخاصة أنّ فالعنوان لا یفسر ولا یترجم إلا بالولوج. المتمعنة لسیاق النص المعنون

یضیف . العناوین الروائیة هي الأكثر غموضًا و لاسیَما النّوع الاستعاري المبني على الرمز والمتّسم بالغموض
" :ينوداربل" فیني"

«C’est d’ailleurs la dessus que comptent les auteurs, qui piquent la curiosité du public
avec un titre parfaitement sibyllin vu de l’extérieur, et qui pourtant a des rapports
secrets avec le message »(28)

أهمیة الكتاب تتجلى في جذبهم لفضول الجمهور بواسطة عنوان غامض كلّیا من الخارج، فهو مبني على نإ"
)ترجمتنا".(صلات مشفرة مع الرسالة النصیة

«La traduction de ces titres n’est donc possible, que si l’on connait le contexte, et il
faut l’aborder en dernier lieu, C’est un exemple d’explicitation à l’état pur»(29).

في آخر لحظة، وینبغي ترجمتها ،لا تكون ترجمة هذه العناوین ممكنة إلاّ إذا كنّا على درایة بسیاق نصوصها"
)ترجمتنا". (فهو نموذج تفسیري في وضعه التام
تتراوح بین لترجمة العناوین، من بین سبعة أسالیب" التطویع"و" التّصرف: "كما یقترح فیني و داربلني أسلوبي

. مباشرةالغیر و المباشرة 
« Comme le raccourci stylistique qui abouti au titre est propre au génie d’une langue,
on comprendra aisément que les titres demandent à être traduits par modulation (…),
voire par adaptation »(30)

، فإننّا نفهم بوضوح أنّ العناوین تطلب أن بما أنّ الإیجاز الأسلوبي الذي یؤدّي إلى العنوان یخّص عبقریة لغة"
).ترجمتنا." (تترجم بواسطة التطویع أو التّصرف
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إنّ لكلّ لغة عبقریتها التي تصنع ثروتها اللّفظیة وتاریخها وثقافتها وبیئتها ودقتها في التعبیر وتركیب الجمل 
العبقریة اللّغویة وعلیه تستدعي ترجمته توظّیف العنوان  بدقّة الإیجاز، فهو یتعلقّ أیضًا بهذه یتسم وإیجازها، و 

" .التطویع"أسلوب 
؛ وهو تعبیر عن وضعیة موجودة في لغة L’adaptationكما تستدعى أیضا ترجمة العنونة أسلوب التصرف 

.بوضعیة مناسبة في لغة أخرى لسبب من الأسباب
:في ترجمة العنوان الروائي(**)حدود التأویل.2.3

التأویلیة بإعادة صیاغة المعنى ولیس أشكاله اللّغویة، وصیاغة المعنى هنا تتطلبّ فهمًا وإدراكًا تنادي النّظریة 
إنّ فهم المعنى بعد انسلاخه عن الأشكال اللّغویة وإعادة التّعبیر عن هذا المعنى . للمدلول بعد فصله عن الدّال

:)31(رجمة التأّویلیةفي اللّغة المستهدفة، هي المراحل الثلاثة للتّ 
)La Comprehension(الفهم -
) La déverbalisation(التجرید اللّغوي -
)La réexpression(إعادة الصّیاغة -

وتجرید دلالات العنوان من دوّالها، ثّم ؤلفئي بإدراك واستیعاب مقاصد المالعنوان الرّواةیتعلّق الأمر في ترجم
لا " التجرید اللّغوي"أو " تحصیل المعنى"و" الفهم"إعادة صیاغة هذه الدّلالات في اللّغة المستهدفة، بید أنّ مرحلتي 

إنّ فهم مرامي العنوان وتحصیل معناه مشروط بفهم وتحصیل النّص الذي . تتحقّقان بمعزل عن النّص المعنون
:یقول أحد الباحثین في هذا السیاق. ا ما أكّد علیه فیني وداربلنيیحمله، وهذ

«le paratexte comporte en effet des modes de discours particuliers qui permettent au
lecteur – traducteur de mieux déverbaliser le texte littéraire, par exemple le discours

titulaire» .)32(

یتّضمن النّص الموازي فعلاً أسالیب خطابیة خاصّة تسمح للقارئ المترجم بتجرید لغوي أفضل للنّص الأدبي محّل "
) ترجمتنا". (التّرجمة، كالخطاب العنواني مثلاً 

من الأشكال اللّغویة التي تحتویه، والانفلاتبما فیها العنوان في تحصیل معنى النّص الأدبي تساهم العتبات
لتزم المترجم الأدبي بفهم العنوان وغیره من العتبات النّصیة لتسهیل تحصیل معنى النّص المعنون، والعكس لذا ی

. تحصیل معناه لإعادة صیاغته في اللّغة المستهدفةنون بدرجة كبرى في فهم العنوان و صحیح یساهم النّص المع
: ي العنونةعلى ضوء هذا التّحلیل تضاف مرحلة رابعة للتّرجمة التأویلیة ف

.فهم النّص المعنون-
.فهم العنوان-
.فصل معنى العنوان عن بناه الشكلیة-
. إعادة صیاغة المعنى في اللّغة المستهدفة-

بهذا یتّضح لنا إمكانیة تطویع مراحل التّرجمة التأویلیة في ترجمة العنونة التي یستدعي ارتباطها بالنّص المعنون 
.استحداث هذه المرحلة الإضافیة
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:الترجمة الإشهاریة للعنونة الرّوائیة-4
إنّ وظیفة العنوان الإشهاریة تفرضها مقتضیات صناعة الكتاب وإجبارات النّاشر التّجاریة المتعلقة بتسویقه مع 
العلم أنّ العنوان یحمل أیضًا دلالات نابعة من مقصدیة الكاتب، فكیف للمترجم أن یلبّي متطلبات النّاشر 

ویراعي مقاصد المعنون الدلالیة؟الإشهاریة 
: المترجم بین مقصدیة الكاتب ومتطّلبات النّاشر-4-1

حینما یتعامل المترجم مع مادّة أدبیة وإشهاریة في الوقت نفسه، مثل العنوان فإنّه یحمل على عاتقه نقل الشّحنة 
. الدّلالیة والتعبیریة للعنوان التي تقع بدورها تحت طائلة الإشهار

ءل الكثیرون عن مدى تدّخل النّاشر في وضع العنوان الأصلي واختیار العنوان المترجم بمعنى؛ هل یمكن یتسا
نّ العنوان الأصلي من وضع الكاتب والعنوان المترجم من وضع المترجم؟ إالقول 

: عن هذا التّساؤل قائلاً (Laurence  MALINGRET)یجیب لورانس مالنجري 
«Le titre qui peut influencer, parfois de façon décisive, le succès commercial d’un
livre constitue dès lors un des éléments cruciaux de la politique éditoriale et ne dépend
pas entièrement, loin de là, de l’auteur ou du traducteur» .)33(

یمكن أن یؤثّر أحیانًا بطریقة حاسمة على النّجاح التّجاري للكتاب، أحد العناصر الحاسمة في یشّكل العنوان الذي "
)ترجمتنا(". السیاسة التألیفیة التي لا تعتمد كلّیًا على المؤلّف أو المترجم

المحیط "لا تقع مسؤولیة وضع العنوان كلّیًا على عاتق كلّ من الكاتب والمترجم، بل یقع جزء منها على عاتق 
وظیفة إغرائیة وإشهاریة، فإن النّاشر يصّة عندما یتعلّق الأمر بعنوان ذخا) الكاتب والمترجم(لكلّ منهما " التألیفي

. في السّیاسة التألیفیة" یضّمنه استراتیجیات تسویقیة تجعله عنصرًا فاعلاً 
«It is easy to imagine how the choice of the title may become a bone of contention
between product oriented authors (or directors) and market-oriented publishers (or

producers and distributors) » )34( .
لیس من الصّعب تصّور إمكانیة أن یكون العنوان موضوع خلاف بین المؤلفین أو المخرجین المهتمین بالمُنتج "

. )ترجمتنا(" المهتّمین بالسّوق) أو المنتجین أو الموزّعین(وبین النّاشرین 

ت كلّ منهما عن یختلف كلّ من المؤلّف والنّاشر حول اختیار العنوان المناسب للمُنتج، إنّ اختلاف توجّها
الآخر هو مصدر الخلاف حول العنوان، فالمؤلف یوجّه اهتمامه صوب المٌنتج أي المُؤلّف في حدّ ذاته أمّا النّاشر 

لذا یُنتظر أن یؤدّي العنوان المُترجم وظیفة مزدوجة . فیوجّه اهتمامه نحو تسویق هذا المٌنتج أي طرحه في السّوق
. )35(رجم من جهة والاستجابة لقوانین السّوق من جهة أخرىوهي مراعاة مقاصد المؤّلف والمت

إنّ الاختلاف وارد بین المترجم والنّاشر حول اختیار عنوان مترجم یستجیب لتوقّعات القارئ المستهدف؛ حیث 
. هناك العدید من العناوین المترجمة التي تدّخل النّاشرون في إعادة صیاغتها أو حتّى رفضها

) الإشهار(والاستجابة لمتطلّبات النّاشر التجاریة ) الدّلالة(إنّ ترجمة العنونة تتراوح بین نقل مقصدیة الكاتب 
:هفي مؤلفّ (Jean René Ladmiral)"یرالمجان رینیه لا د"وهذا ما تطّرّق إلیه أیضًا 

Traduire: Théorèmes pour la traduction )36(
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«d’une façon générale, il y’à un problème spécifique posé par la traduction des titres,
ou interfèrent les conditions d’énonciation et les «conditions de production»
matérielle qui président à l’énoncé du titre d’un livre» )37( .

المادّیة التي " شروط الإنتاج"العناوین، بصفة عامّة، مشكلة ممّیزة، حیث تتداخل شروط الكتابة وةتطرح ترجم"
)ترجمتنا(."تتحكّم في الخطاب العنواني للكتاب

ن ضرورة مراعاة المترجم لخصوصیات الكتابة في اللّغة الأصل والتي صیغ عتنجم مشاكل ترجمة العناوین 
بشروط صناعة الكتاب من جهة أخرى، أي أنّه ملزم بالمحافظة على والالتزامجهة بموجبها العنوان الأصلي من

": لادمیرال"ویؤكدّ . مقصدیة الكاتب ومتطلبات النّاشر
«D’autre part, le choix des titres est directement commandé par des impératifs
publicitaires ou il est de règle que la voix de l’éditeur[ …] soit prépondérante , qu’il
s’agisse d’un titre original ou a fortiori d’une traduction» )38(

ومن جهة ثانیة، یكون اختیار العناوین محكومًا مباشرة بمقتضیات إشهاریة، القاعدة السائدة فیها هي أنّ صوت "
.)39("أصلي أو بترجمتههو الرّاجح، سواء تعلّق الأمر بعنوان [...] النّاشر 

ویرجّح الإشهار یفرض الإشهار على كاتب العنوان حتى في اللّغة الأصل اختیار عنوان دون غیره لنصّه،
نّ ضرورة مراعاة الإشهار في تسویق الكتاب تعزز من إر من ذلك في ترجمة العنوان، حیث سلطة النّاشر أكث

.عند ترجمته فلا یسمح إلاّ صوت هذا النّاشرهیمنة النّاشر في صیاغة العنوان الأصلي أما 
»اإشهاریّ ایعتبر العنوان ملفوظ Un énoncé publicitaire لتضّمنه استراتیجیات تسویق تجاریة من «

صنع النّاشر ویتضّمن أیضًا دلالات من صنع مقاصد الكاتب، ولیتمكن المترجم من الموازنة بین كفّتي الدّلالة 
.جأ إلى تقنیات التّرجمة الإشهاریةوالإشهار یمكن أن یل

: تقنیات التّرجمة الإشهاریة في العنونة الرّوائیة-4-2
فإنّه . حسب ما أتى به رولان بارث) الكتاب(إذا كان العنوان یؤدي وظیفة العلامة التجاریّة في تسمیة المٌنتج 

ثیو جیدار المنتجات التي جاء بها ماأسماء یمكن ترجمته باستعمال تقنیات ترجمة العلامات التجاریة أو
Mathieu Guidère ّهفي مؤلفPublicité et traduction)40(.

فإنّه یمكن ترجمته وفق ) الكتاب(أمّا إذا كان العنوان بإیجازه وبلاغته وشعریته شعارًا إشهاریًا یروّج لاقتناء المنتج 
.(Mathieu GUIDERE)جیدارقترحها ماثیو امقاربات ترجمة الشّعار الإشهاري التي 

: لمنتج أدبياسماترجمة العنوان -4-2-1
یقترح ماثیو جیدار ثلاثة . إنّ الكتاب مُنتج یحمل اسمًا یحقّق هویّته ویحقّق رواجه التّجاري ألا وهو العنوان

)41(:أسالیب لترجمة أسماء المنتجات وهي

la transplantation: النّقل المباشر

.)42()صوتي(وفونولوجي ) كتابي(كما هو دون ترجمة ولا تكییف، حتى ولا تعدیل مورفولوجي وهو نقل الاسم 
La translitération: النّقل الحرفي

.أي البحث عن المقابل الصّوتي للاسم الأصلي،)43(هو إعادة كتابة الاسم الأصلي بحروف اللّغة المستهدفة
La transmutation: الاستبدال
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الأقصى للتّكییف وهو تعدیل أو إبدال الاسم الأصلي باسم آخر وقد یكون بهدف أقلمة الاسم یعتبر الحدّ 
. )44(المتّلقي/ المترجم مع الثقافة المستهدفة وتوقّعات القارئ

: ترجمة العنوان شعار للكتاب-4-2-2
یتمّیز بالإیجاز والبلاغة وینطوي على لعبة Le slogan publicitaireإنّ العنوان مثله مثل الشعار الإشهاري

)45(:لغویة، ویقترح ماثیو جیدار ترجمة الشّعار وفق ثلاث مقاربات ترجمیة هي

La transposition: النّسخ

.)46(بنقل الشّعار كما هو دون ترجمة ولا تغییر أو نقل لغوي یمیل إلى الحرفیةالإجراءیقضي هذا 
L’adaptation: التكییف

یتّمثل التّكییف في أقلمة الملفوظ أو الشعار مع لغة أو ثقافة الغیر، ویمكن أن یكون التكییف شكلیًا لجعل 
الخطاب مقبولاً في البیئة الجدیدة، وقد یمّس المضمون بهدف التوفیق بین المضمون الأوّلي وبین التّوقعات الثقافیة 

. )47(للمتّلقي
La réécriture: التّرجمة المبدعة

هي التّرجمة الحّرة والشخصیة للشّعار الأصلي حیث یلتزم المترجم بكتابة شعار جدید من حیث التعبیر 
أي تطویر فكرة جدیدة مع احترام أسلوب . )48(والمضمون، ولكن مشابه للشّعار الأصلي من حیث البنیة والمبدأ

. الشّعار الأصلي
بق على ترجمة العنوان الرّوائي بوصفه مادّة إشهاریة؟هل یمكن القول إنّ تقنیات التّرجمة الإشهاریة تنط

.هذا ما سنتحراه من خلال دراسة ترجمة عنونة الروائي الجزائري الطاهر وطار

:عنونة الطاهر وطار مترجمةً إلى اللغة الفرنسیة-5
:)49("اللاز"ترجمة عنوان -5-1
5-1-1-« L’As »)50(:

أو بالأحرى " L’As"ن في اللّغة الفرنسیة بــ یوآخر " بوزید كوزة"قبل المترجم منمعجمیًا " اللاز"لقد ترجم عنوان 
عربیة وكتابتها بحروف عربیة یطرح نوعًا من الغموض لدى لیست" اللاز"هي عودة إلى الأصل باعتبار أنّ لفظة 

.القارئ
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.الأصل، ویمكن اعتبارها نقلاً مباشرًاإن ترجمة هذا العنوان تبدو سهلة على المترجم، من حیث إنّها عودة إلى 
على " L’As"وهو الأنسب لترجمة هذه العناوین البسیطة وذات التّشابه في المعني، فلقد حافظ العنوان المترجم 

وظیفة الوصف غیر المباشر لموضوع النّص، أي تشفیر أو ترمیز المرسلة في اللّغة الفرنسیة، وبهذا حافظ أیضًا  
فالطّاهر وطّار كان یرید مناقضة الأفكار في عنوانه فجمع عنوان اللاّز في ؛د وغایات الكاتبالمترجم على مقاص

. أیضًا في اللّغة والثقافة الفرنسیة المستهدفة" As"اللّغة العربیة بین صفتي البطولة والدّناءة، وهذا ما یوحي به لفظ 
، لتعدّد معانیه ودلالاته النّاتجة عن التلاعب "اللاز"في درجة غموض العنوان الأصلي " L’As"كما ورد عنوان 

الرّقم واحد في ورق " (اللاز"، التي جمعت بین المعنى الحقیقي لكلمة le jeu de motsبالكلمات أو اللّعبة اللّغویة 
لابد على المترجم أن یقوّض معنى ولترجمة هذا التلاعب بالكلمات، كان.)البطل(ومعناها المجازي ) اللّعب

العنوان في سیاق النّص المعنون، ویرصد العلاقة بینهما لیحاول خلق اللّعبة اللّغویة نفسها في العنوان المترجم 
. وخلق الرّابط نفسه بینه وبین النّص المترجم

الدّاخلي مع النّص وإبقائه ، وهذا من خلال تناصّه لعنوان الأصليلالشعریةوظیفةالویقوم العنوان المترجم ب
وإذا نجح المترجم في تحقیق غموض العنوان واللّعبة . والعنوان" L’As"على التطابق بین اسم الشّخصیة المحوریة 

.اللّغویة والشعریة، فإنّه یحقق الغایة الإشهاریة من اختیار هذا العنوان

: الترجمة البدیلة-5-1-2
" اللاز"مع إضافة عنوان فرعي یفصح عن المعنى المجازي للفظة " L’As"بـ " اللاز"أقترح ترجمة عنوان 

:أي

یضاف العنوان الفرعي لیفصح جزئیًا عن الغموض العنواني دون أن یكشفه تمامًا، وهذا العنوان البدیل لیس 
طّلاع الالى غامضًا ولیس صریحًا، ولكن یتراوح بین الغموض والوضوح، ممّا یزید من إغرائه للقارئ وتحفیزه ع

یوضح ". le héros"على النّص المعنون من أجل الكشف عمّا تبقى من المعنى لم یفصح عنه بعد العنوان الفرعي 
:وترجمته البدیلة " اللاز"ي آلیات ترجمة عنوان تالآالجدول 

آلیات الترجمة " اللاز"
"L’As "

) بوزید كوزة(
.المباشرالنقل -
.الترجمة الحرفیة-
. عودة إلى الأصل-
الحرفيالنقل-
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شهاریةالإالترجمة-
) .ماثیو جیدار(

"L’As "le héros

) ترجمة بدیلة(
التصریح والإضافة -
).كریستیان نورد(التفسیر -

"اللاّز"یوضّح آلیات ترجمة عنوان : الجدول

: )51("الزّلزال"ترجمة عنوان -5-2
5-2-1-« Ez-zilzal( le séisme) »)52(:

la non(لا ترجمة"لورانس مالینجري"ما یعتبره وهذاEz-zilzalبــــ "الزّلزال"عنوان روایة " مارسال بوا"ترجم 

traduction(، الكتابة الصّوتیة"لأنّ هذا العنوان لم یترجم بل نقل بصفة مباشرة إلى اللّغة المستهدفة عن طریق "
من اللّغة العربیة على الرّغم من غرابتها في الثقافة المستهدفة، غالبًا ما " الزّلزال"حیث قام المترجم باقتراض لفظة 

ومن أجل تحقیق .ة بعنوانها أو علامتها التجاریة الأصلیةمن النّاشر للتعریف بالرّوایایكون هذا أسلوب مفروضً 
مألوف في التّرجمة الإشهاریة، وهو الرّواج التّجاري نفسه الذي حققّه العنوان في اللّغة الأصل، وهذا النقل الحرفي

. )53(جیدار البحث عن المقابل الصّوتي للاسم في اللغّة المستهدفةما یقصد به ماثیو
إنّ اقتراض العنوان هو . بدون ترجمة خلق نوعًا من الغرابة لدى المتلقي المستهدف" الزّلزال"ن إنّ نقل عنوا

ستراتیجیة تغریب، یسعى من خلالها المترجم إلى المحافظة على الخطاب الأصلي بلغته وأسلوبه وسیاقه الثقافي، ا
في اللّغة Exotiqueذو طابع غریب "Ez-zilzel"إنّ عنوان . بهدف ضمان استمراریته في لغة وثقافة الآخر

وهو مرادف للعنوان ،(le séisme)بإضافته للعنوان الفرعي " مارسال بوا"الفرنسیة وهذا ما تفطّن له المترجم 
. في اللّغة الفرنسیة" Ez-zilzel"الغریب 

«Séisme: tremblement de terre, secousse sismique, bouleversement» )54( .
لإیضاح الغرابة التي ) ضمن استراتیجیات التّرجمة الجزئیة(لأسلوب الإضافة (Marcel BOIS)"مارسال بوا"لجأ 

. یطرحها العنوان لدى المتلقّي
فهل التزم . یتناصّ مع النّص المعنون في اللّغة العربیة بتكراره اللفظّي الكلّي في الرّوایة" الزّلزال"إنّ عنوان 

le"في متن الرّوایة بـ " الزّلزال"ذا التنّاص العنواني الدّاخلي في التّرجمة؟ أي هل تُرجم لفظ المترجم بإعادة خلق ه

séisme "أم أنّه نقل حرفیًا بـ"Ez-zilzel"؟

من خلال قراءة نصّ الرّوایة المترجم، یتّضح أنّ المترجم لم یتعامل مع لفظ الزّلزال بأسلوب تعامله مع العنوان 
أما في المتن فقد ترجمت لفظة الزلزال على خلاف ترجمتها في العنوان، فكانت في كلّ مرّة . "الّذي نقل حرفیًا

«Tremblement de terre»في " الزّلزال"ترجم لفظة )55("علماسمطّ كبیر وكأنّها حروفها الأولى بخكتابةمع
le séismeولم یكتب صوتیًا، وهو مرادف دلالي للزلزال مثله مثل«Tremblement de terre»النّص حرفیًا بـ

على تعالق العنوان مع النّص لفظیًا إلا أنّه «Tremblement de terre»وعلى الرّغم من تأثیر اختیار عبارة
Ez-zilzel, le séisme: قائمًا على التّرادف بین كلمات العنوان Un jeu de motsیخلق تلاعبًا بالكلمات 

. «Tremblement de terre»وعبارة من صلب النّص 
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غة المستهدفة الذي یتوه بین لقد اختار المترجم، هذا العنوان المضلّل نوعًا ما بالنسبة للقارئ في اللّ 
النّاشر /، وهي لعبة لغویة أراد بها المترجمLe séisme, Ez-zilzel et le Tremblement de terre: المترادفات

. أن یشوّق المعنون له لقراءة النّص الرّوائي مرارًا وتكرارًا لرصد العلاقة بین العنوان والنّص
: التّرجمة البدیلة5-2-2

من حیث الدّلالة یمكن ویكافئهمن حیث البنیة التركیبیة " الزّلزال"إذا أردنا عنوانًا موجزًا مثل العنوان الأصلي 
وإذا أردنا عنوانًا یحافظ على الحضور اللّفظي الكلّي للعنوان في النّص المترجم، .«Le séisme»اقتراح عنوان 

تمّت أقلمة عنوان الزلزال في . یحقق هذا النّوع من التّناص الدّاخلي«le Tremblement de terre»فإن عنوان 
. كلتا الترجمتین مع اللّغة المستهدفة وثقافتها وهذه هي إستراتیجیة التّوطین

.والترجمة البدیلة" الزّلزال"ي، آلیات ترجمة عنوان تالآوتظهر في الجدول 

آلیات ترجمتهالزّلزال 
Ez-zilzel
(le séisme)

اقتراض،:ستراتیجیة التّغریبا-
نقل مباشر،-
نقل حرفي، نقحرة، مقابل -

. صوتي
إضافة -

Le séisme

أو
Tremblement

de terre

)ترجمة بدیلة(

تكییف :ستراتیجیة التّوطینا
.  ترجمة حرفیةوثقافي،لساني

.ترجمته البدیلةح آلیات ترجمة عنوان الزّلزال و یوضّ : الجدول
: خاتمة

ـلقد خلص هذا البحث الموسوم ب
:یةتالآإلى النّتائج "-عنونة الطاهر وطار أنموذجًا-ترجمة العنوان الرّوائي بین الدّلالة والإشهار"

وظیفة دلالیة وأخرى إشهاریة، وتتمثّل دلالة العنوان في الشحنة : یتمیّز العنوان الرّوائي بالازدواجیة الوظیفیة-1
یتمثّل في فالتّعبیریة التّي یحملّها المعنون لعنوانه من رمز وغموض وسخریة وغرابة وانزیاحات، أمّا الإشهار 

على متلقّیه، وهي إستراتیجیة تسویقیة، تجاریة یفرضها النّاشر في وظیفة العنوان الإغرائیة والتأّثیر الذّي یمارسه 
.اختّیار العنوان وصناعة الكتابة

2-
ة تجاریة، لذا یجب أن یمارس العنوان التألیفي أو النّاشر الذي یفرض بإستراتیجیاته التسویقیة عناوین إشهاری

. المترجم وظیفة مزدوجة، مراعاة مقاصد المؤلف من جهة والاستجابة لقوانین السّوق من جهة أخرى
في ترجمة العنونة، لیتمكّن المترجم من الموازنة بین " ماثیو جیدار"یمكن تطویع تقنیات التّرجمة الإشهاریة لـ -3

النّقل المباشر والنّقل الحرفي (توظیف تقنیات ترجمة العلامات التجاریةیمكن كفّتي الدّلالة والإشهار، حیث
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وفق مقاربات ترجمة الشّعارلمنتج الكتاب، كما یمكن ترجمته ا، في ترجمة العنوان بوصفه اسم)والاستبدال
على لعبة لغویة من از، ینطوي لأنّه نصّ شدید الاختزال والإیج) النّسخ والتكییف والتّرجمة المبدعة(الإشهاري

.الإشهارصلب
:الهوامش

.الإشهار هو ذلك التأثیر النفسي الذي یمارسه المرسل على المتلقي بغرض استمالته لاقتناء منتج أو تغییر سلوك ما- *
،)2008-2007(الجامعیة برقیة نادیة، العنونة الرّوائیة المترجمة، مذكّرة ماجستیر، قسم التّرجمة، جامعة وهران، السّنة : ینظر- 1

.140ص 
، من منشورات الحیاة الصحافیة، دت )الزیتي بركات(سیمیائیات الاسم في روایة "في العتبات النصیة"أبو بكر مرزوق،: ینظر- 2

.15دط، ص 
دمشق،والترجمة والنشر،التكوین للتألیف في نظریة العنوان، مغامرة تأویلیة في شؤون العتبة النصیة،,ینظر خالد حسین حسین- 3

.99ص، 2007،دطحلبوني،
.الصفحة نفسها،المصدر نفسه- 4

5- Gerard Genette, Seuils, ed. du seuil, paris, 1987, p 85-86.
6- Ibid, p 86-87.
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.85ص، دط،2008،)لبنان(ناشرون
.المصدر نفسه، الصّفحة نفسها- 9
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11- Gerard Genette, op.cit. p 95.
12- Christian Achour, Simone Rezzoug, «Convergences critiques» introduction à la lecture du
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